עברון, 2/10/2008

אמנון שלום רב,
הסוגיה שהעלית בפני בשבת הייתה לי 'אתגרית' ביותר, ובהחלט "אותגרתי" על ידך וגם החכמתי .
מאחר ולא ידעתי את התשובה במלואה אלא רק חלקים ממנה, הפניתי אותה ל'ברי סמכא' בנושא.

התשובות שהתקבלו מפורטות בהמשך.

שים דגש על כך, שהערבית היא שפה עשירה ביותר, ובשל ריבוי הגלגולים ההיסטוריים שעברה, גם הפן הבלשני (פילולוגי), נתן בה אותותיו. החל מימי עובדי האלילים בחג'אז, הופעת הנביא מוחמד, לצד משוררי השבטים הבדואים, דרך העבאסים, האומים הממלוכים,  וכלה בשליטים/סולטאנים העות'מאניים, והיד נטויה – "כל אחד דפק מסמר" בשפה וזה נשתמר עד ימינו כולל ג'מאל עבד אל-נאצר – נשיא מצרים בשנות ה – 60 – 70. (ראה הערה בהמשך).
לכולם (אלו שפניתי אליהם) הוצגה השאלה: 
"מה פירוש המילה 'מנשיה' בערבית בתרגום עברי, תוך שימת דגש על הקשר של מקומות המכילים את השם מנשיה בכל צורה שהיא ?".

המשיבים מתפלגים לאנשי אקדמיה, בטחון (יודעי שפה), מורים לערבית, חוקרי שפה (בלשנים/פילולוגים), מרביתם בעלי תואר ד"ר או פרופ', וחלקם (כמוני) 'פשוטי העם' שלא גמרו אפילו כיתה א' ( בעוד 20 שנה אולי נסיים את הד"ר.... צריך להתפרנס, הפרטות וכו'......).

מאחר וחלק מהתשובות שחזרו על עצמן, ניתנו על ידי כמה אנשים, הרי שתמצתי רק את הסוגיה המחדשת ולא הכפלתי התשובה.
שים לב, גם ה'מנשיה' שאתם ביקרתם בה היא אחת מה'מנשיות' הרבות הקיימות בגלובוס, ומסתבר כי אין קביעה חד משמעית לפירוש השם או השורש, על בסיסו נקראת מנשיה  X.
להלן התשובות שהתקבלו מהמלומדים:

משיב ראשון:
בהסתמך על שם הכפר הבדואי "מנשיה זבדה" סביר להניח שפירוש השם "מנשיה" היא "יוצרת או מחברת". (יוצרת החמאה/גבינה) מצד שני ייתכן ופירוש השם יכול גם להעיד על התעוררות (מנשאה) לאומית. יש שכונה במצרים שנקראת מנשיה אל נאצר - התעוררותו של גמאל עבד אל נאצר.
 משיב שני:
לפי האנס וור (חוקר גרמני), בערבית ספרותית מנשאה זה מתקן. לפי המילון הצבאי לערבית מדוברת "מנשיה" בערבית סורית זה פארק או אתר טיולים.

 משיב שלישי:
ככל הידוע לי שמותיהם של היישובים הללו מקורו בשורש הערבי نشا שמשמעותו פיתוח, יצירה, ובניין
ומשמע שמות היישובים הוא בניין או שכונה וכבר דן בזה וילנאי באנציקלופדיה לידיעת הארץ
תל-אביב תשט"ז (1956) כרך ב, עמ' 833. כ"כ, ותן דעתך גם לעובדה שלפועל שכתבתי نشا יש גם משמעות של גדילה והתפתחות ולכן נראה שבשמותיהם של היישובים הללו גלומות כל המשמעויות גם יחד ומכאן הקושי לתרגמן מילולית
משיב רביעי:
יש את המילה מנשה (חיריק ב-מ' ופתח ב-נ') שפרושה מניפה לגרוש זבובים או שיש נשיה (פתח ב-נ', חיריק ב-ש' ופתח ב-י') שפרושה שכחה.
משיב חמישי (אני):
מנשיה שמה של תעלת מים באזור עמק בית שאן, ששבטי הבדואים שהתיישבו לידה, כונו על שמה.

משיב שישי:

מנשיה = טיילת.

סיכום:

1. למדתי רבות משאלתך. נא המשך להפנות אליי שאלות בכל הקשור לאסלאם, מזה"ת וערבית.

2. תוכל להעביר את "ממצאי מחקרך" אלו לכל דורש. הכבוד הוא כולו שלי.

פרופסור אחד מאונ' חיפה אמר לי פעם:

"אייל, לא לדעת זו לא בושה. לא לרצות לדעת, זו בושה".

בידידות רבה,

(תודה על הספרים: מילון ערבי-אנגלי משנת 1935 ומילון ערבי-עברי משנת 1940 )
אייל דנגור

